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Pro Jayma za to, Ïe dal Mickovi poprvé ‰anci v Broken Times
Blues, ale pfiedev‰ím za to, jak moc mi pomohl napodruhé. 

Jsi skvûl˘, Dráãku.
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Kapitola první

VáÏnû mám pocit, Ïe snad Ïádná z vymoÏeností moderní
doby není smutnûj‰í – banálnûj‰í, fiekl bych – neÏ obrov-
ská kanceláfi. Vypadá to, Ïe jakmile ãlovûk zdokonalil
montáÏní linku, zjistil, Ïe nezb˘vá neÏ se tomu v‰ude pfii-
zpÛsobit. Nekoneãné fiady rozmûrn˘ch stolÛ, které se táh-
nou jako Ïelezniãní koleje do nikam. Monotónní klepání
a cinkání psacích strojÛ a mechanick˘ch kalkulaãek a k to-
mu ulepené mramorové podlahy – a nûkdy i sloupy, kdyÏ
to byl pofiádnû hogofogo kancl –, které se klopotnû a ne-
úspû‰nû snaÏily pfiiÏivit se na nádhefie starovûk˘ch chrá-
mÛ a knihoven. VáÏnû nevím, jestli na mû v takové kan-
celáfii padá víc deprese nebo nuda. 

Pokud se vám v ní nûkdo právû nesnaÏí vymlátit du‰i
z tûla. V tu chvíli vám bez váhání fieknu, Ïe je to mnohem
vût‰í deprese, protoÏe na nudu tak nûjak nezb˘vá ãas. 

V ten moment jsem se zrovna nekochal pohledem na
stoly, psací stroje nebo sloupy, protoÏe jsem tupû zíral na
rostoucí rudou skvrnu, která se mezi m˘mi se‰majdan˘-
mi polobotkami vpíjela do koberce barvy ranní moãi. (No
jo, koberec. Tohle bylo druhé podlaÏí, sem uÏ se mramor
nedává.) Té krve nebylo nijak moc, ale ti maníci s pûstmi
jako cihly byli zfiejmû celí fiíãní s tím nûco udûlat. Já a oni
ãtyfii jsme tady mûli takového kamarádského spicha, po-
máhal jsem jim trochu se uvolnit, kdyÏ jsem jim masíro-
val klouby rukou stfiídavû sv˘m Ïaludkem a obliãejem.
Musím fiíct, Ïe je mûli pofiádné ztuhlé. Ale co, na druhou
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stranu jsem pfies ten mûdûn˘ pach v nose necítil bohatou
smûs zatuchlého potu, oleje na psací stroje a kobercového
‰amponu.

K ãertu, fiíkal jsem si, jak nûkdo mÛÏe dûlat v takové dífie?
Pak mi pûst, která se mi snaÏila namasírovat záda skrz

pupík, pfiipomnûla, Ïe mám na práci mnohem dÛleÏitûj‰í
vûci. 

Ti maníci byli typick˘mi ukázkami svého druhu: hro-
motluci v lacin˘ch oblecích, dech jim smrdûl pa‰ovanou
kofialkou a lacin˘mi cigaretami. Nebylo tady Ïádné horko,
ale tím cviãením na mnû se potili, takÏe si saka pfiehodili
pfies Ïidle nebo aspoÀ pfies rameno. Myslím, Ïe skuteãnost,
Ïe já jsem se nepotil, je rozpalovala je‰tû víc. 

Co by asi fiekli tomu, kdybych jim pfiedem rovnou
oznámil, Ïe se nepotím? Opravdu nikdy.

Nezaslechl jsem jejich jména, a i kdyby byli mluvili,
stejnû jsem mûl tou dobou jiné starosti. Proto jsem si je po-
jmenoval Kníraã, Vazoun, Nervák a ·i‰oun. Vazoun byl
ten, kter˘ se se mnou zab˘val nejvíc (pfiekvápko, co?),
a Kníraã mu koukal pfies rameno, asi hlídal, jestli Vazoun
nûco nedûlá ‰patnû. Nervák stál pár krokÛ stranou a v pûs-
ti Ïmoulal jediné Ïelezo v dohledu – poloautomatick˘ colt,
jestli na tom sejde –, ale já vûdûl, Ïe ostatní mají svoje stfií-
kaãky v kapsách sak. ·i‰oun, s hlavou jako dvouÏloutko-
vé vejce, si jednou rukou utíral ãelo a v druhé drÏel lehce
zahnutou, hladkou hÛlku z bílého dfieva, sotva dvakrát
del‰í neÏ plnicí pero. Koumal nad tím, jako kdyby to byla
ta nejpodivuhodnûj‰í vûc, se kterou se za svÛj Ïivot setkal.

MoÏná to tak bylo. Vyndal mi ji z podpaÏního pouzdra,
které jsem mûl pod sakem, takÏe si umím pfiedstavit, Ïe
oãekával nûco docela jiného. 

Ale m˘m hlavním problémem nebyli tihle maníci. MÛj
zásadní problém právû sv˘m zadkem le‰til stÛl manaÏera
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v pfiední ãásti kanceláfie. Svûtlehnûdé kalhoty, sako v ná-
mofinické modfii a naÏehlená ko‰ile s límeãkem tak veli-
k˘m, Ïe by z nûho mohl mít padák. Dokonal˘ obraz toho,
co si zazobanec pfiedstavuje pod pojmem „leÏérní“.

Znal jsem ho. Byl jedním z dÛvodÛ mé pfiítomnosti. Tím
druh˘m dÛvodem byla velká hnûdá obálka v jeho ruce,
která se pfiedtím nacházela v mé kapse. 

Floyd Winger, ãlen v˘boru ãtyfiiatfiicátého okrsku, obálku
otevfiel, podíval se dovnitfi, zrudl jak nevûstinka na líbán-
kách a zaãal chrlit v˘razy, které by jeho voliãi rozhodnû
nemûli nikdy sly‰et. 

Vazoun si zfiejmû myslel, Ïe ten proud sprosÈáren je
patrnû dÛsledkem rozãarování jeho ‰éfa, a nakopl mû do
Ïeber. Asi se chtûl pfiesvûdãit, jestli je nûkdo doma. Mys-
lím, Ïe jsem hekl, a snaÏil se soustfiedit na Nerváka a ·i-
‰ouna. 

Skoro…
„Kdo tû poslal?“ houkl Vazoun. „Proã ses sem vloupal?

Pfiísahám, kámo, Ïe jestli nezaãne‰ zpívat, tak ti…“
„UÏ ho nech, Ronnie.“ Winger mávl obálkou m˘m smû-

rem. „UÏ vím v‰echno, co potfiebuju.“
Jo, tak jen si to mysli dál, mizero…
·i‰oun ukojil svoji zvûdavost a otoãil se k ‰éfovi. Bez-

my‰lenkovitû zasunul hÛlku do kapsy saka, které mûl
pfiehozené pfies Ïidli za sebou. 

Tak, koneãnû! Vlákna a úponky jeho my‰lenek byly tak
slizké, Ïe jsem si chvíli fiíkal, Ïe se mi to nikdy nemÛÏe po-
dafiit. Neomluvitelnû jsem vypadl ze cviku. Nebylo divu,
Ïe mi to trvalo víc neÏ pár minut. 

„A kdoÏe to je, pane Wingere?“ zeptal se ·i‰oun, strãil
si mezi pysky cigaretu a ‰átral v kapse po sirkách. SnaÏil
jsem se poslouchat, co si fiíkají, a pfii tom se stále soustfie-
dit na NervákÛv colt…

11
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„Já nevím, jak se jmenuje, Benny.“ Pochopitelnû, pro-
toÏe penûÏenku jsem nechal v kanceláfii. Pfiece s sebou ne-
budu pfii vloupání nosit vizitku, no ne? „Zato vím, proã je
tady.“

Upfiel na mû úzké, fale‰né oãi. „A my oba víme, kdo vás
poslal, viìte?“ Ani teì, kdyÏ mluvil k pûti lidem – ãtyfii mûl
na v˘platní pásce a pátému zfiejmû bral míru na kabát
z borovice –, nedokázal vypadnout z role politika. Jeho
jasn˘, pronikav˘ hlas se nesl rozlehlou místností, jako
kdyby mluvil k plnému námûstí. 

„Nemám páru, o ãem to mluvíte,“ opáãil jsem a zakfie-
nil se ústy pln˘mi krve. „Jsem jenom uklízeã. Musel jsem
se sem vloupat, protoÏe jsem si zapomnûl klíã. A unifor-
mu.“ Pokrãil jsem rameny, jak jen mi to ruce svázané za
opûradlem Ïidle dovolovaly. „Co chcete sly‰et? Dûlám to
prvnû.“

Buì jsem nebyl tak vtipn˘, jak jsem si myslel, nebo se
Vazoun místo úst smál pûstmi. To nechám na vás. KaÏdo-
pádnû jsem na chvíli pfiestal mluvit. 

„Hele, Ronnie, to uÏ bude staãit,“ fiekl Winger. Nûco
v jeho hlase mû pfiimûlo podívat se na nûho a málem jsem
se pfiestal soustfiedit na Nerváka. Jeho tón se nijak nezmû-
nil, ale ta slova se mi nelíbila. Byla v nich zloba. Vrásky ko-
lem oãí a úst mûl tak ostré, Ïe by se o nû jeden pofiezal. 

„TakÏe Baskin pfii‰el s novou hrou?“ zeptal se mû. „Po‰le
zlodûje, aby mi to tady vyraboval? No dobfie, tak budeme
hrát. Jde o jeho hlavu a o va‰i.“ Hfibetem ruky si odhrnul
pramen jemn˘ch vlasÛ z obliãeje, strãil si obálku do ná-
prsní kapsy a sáhl po telefonu. Se sluchátkem v ruce se ob-
rátil ke mnû. Abych se mohl dívat. 

V‰ivák. Nesná‰ím politiky. 
„Centrála?“ Rty se dot˘kal mluvítka, jako kdyby se

s tou vûcí miliskoval. „Prosím Glenview 0898.“

12
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To ãíslo jsem znal. Volal Baskinovi. DomÛ. Fajn kluk. 
„Mûl byste…“
On a jeho ãtyfiãlenná parta na mû sotva pohlédli, kdyÏ

jsem se na okamÏik odmlãel, abych vyplivl poslední chu-
chvalec krve. „CoÏe?“ zeptal se Winger. Vzdálenû jsem sly-
‰el vyzvánûní na druhém konci linky. 

„Mûl byste zavûsit, neÏ se ztrapníte.“
Odpovûdí na moje prohlá‰ení byla tfii uchechtnutí a dva

páry oãí v sloup. A proã ne? I kdybych nebyl pevnû pfii-
vázan˘ k dubové Ïidli, dostal jsem uÏ nakládaãku, která
by drsného chlapa odrovnala na nûkolik hodin a slab‰í ná-
turu poslala na pár dní do nemocnice. 

Asi by mûli vûdût dvû vûci. Hojím se rychle. Zatracenû
rychle. Na to, abych byl mimo více neÏ pár minut nestaãí
nakládaãka, aÈ je jak chce velká. A zadruhé, z tûch prova-
zÛ bych se byl dokázal vymotat do pÛl minuty poté, co mû
svázali. NejenÏe mám mnohem ohebnûj‰í klouby, neÏ je
bûÏné, ale navíc Kníraã ty svoje smyãky moc neutáhl. 

Proã? ProtoÏe ãlovûk snadno udûlá chybu, kdyÏ se moc
nevyzná v uzlech, a já jsem se sakra soustfiedil, aby chyby
dûlal. A teì jsem uÏ jen ãekal na…

(Cítil jsem, jak ‰Èastná aura kolem Nervákovy bou-
chaãky, ty fietûzce pfiíãin a následkÛ, které zpÛsobí, Ïe
mechanizmus spustí, koneãnû splaskla pod soustfiedû-
n˘m tlakem, kter˘m jsem na ni posledních deset minut
zpÛsobil.)

… Tohle.
Vstal jsem, z levého zápûstí mi klimbal kus provazu, za-

toãil jsem Ïidlí jako partnerkou na taneãním parketu v Sa-
voyi a oplatil jsem s ní Vazounovi láskyplnou pozornost,
kterou mi bûhem veãera vûnoval. Zlomil se v pase, padl
na koberec a vyzvrátil krvavé chuchvalce nûãeho, co zfiej-
mû b˘valo lacin˘m párkem nevalné chuti. 

13
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A pofiád to smrdûlo stejnû odpornû jako celá tahle kan-
celáfi. 

Vtefiinu nebo dvû na mû v‰ichni civûli, jako kdyby mi
na nose vypuãel zepelín. Sluchátko vypadlo Wingerovi
z prstÛ a trhanû se mu kymácelo po boku. Vypadalo to,
jako kdyby nervóznû ‰vihal ocasem. ·i‰ounovi vypadlo
retko z pyskÛ a nûkolikrát poskoãilo po koberci. Skoro ta-
kov˘ mal˘ ohÀostroj na ãtvrtého ãervence. V místnosti
bylo takové ticho, Ïe bylo sly‰et syãení tabákov˘ch jisker.
Jen se ‰tûstím nic nezapálily. 

MoÏná to bylo tím, Ïe jsem to nechtûl. U takov˘ch
drobn˘ch ‰Èastn˘ch náhod si nejsem nikdy jist˘. 

Nervák byl, samozfiejmû, na nervy a jednal jako první.
Zdvihl colt v roztfiesené ruce – ale netfiásla se mu zase tak,
aby na tuhle vzdálenost netrefil – a stiskl spou‰È.

Nûco uvnitfi s tup˘m cvaknutím prasklo, podle zvuku
nejspí‰ úderník, a Nervák si najednou uvûdomil, Ïe jeho
Browning Colt M1911 se hodí nejv˘‰ jako zaráÏka ke
dvefiím. 

NeÏ si kdokoli z nich uvûdomil, co se dûje, pfietáhl jsem
·i‰ouna po bradû tak, Ïe se nejmíÀ t˘den neoholí. Zhroutil
se, jako kdyby nemûl v tûle jedinou kost, ale bolest v klou-
bech prstÛ mi prozradila, Ïe má pofiádnû tvrdou ãelist.
Strhl jsem jeho sako z opûradla Ïidle, otoãil se a rozbûhl se
ke svému oblíbenému vefiejnému ãiniteli Wingerovi.

Kter˘ nasadil velice pfiesvûdãiv˘ sprint k nejbliÏ‰ím dve-
fiím.

Kníraã mû chtûl zastavit a vytrhl z náprsní kapsy saka
osmatfiicítku special. Nemohl jsem se s ní vypofiádat tak
jako s Nervákovou pistolí, i kdybych byl mûl ãas se na ni
soustfiedit. Je o hodnû obtíÏnûj‰í vyfiadit revolver neÏ po-
loautomatickou pistoli, protoÏe je to star‰í technologie,
a tedy i jednodu‰‰í mechanizmus. MoÏná kdybych staãil

14
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vytáhnout svoji zbraÀ z ·i‰ounova saka, ale na to zatím
ani náhodou nebyl ãas…

Proto jsem udûlal to, co kaÏd˘, kdyÏ kouká do ústí hlav-
nû. Uskoãil jsem.

Pfiesnûji vrhl jsem se stranou, narazil do stolu a pfievrá-
til ho. NejenÏe se mi rohy té zatracené vûci zaryly do Ïe-
ber, ale na‰ly si tfii rÛzná místa, která mi pfiedtím Vazoun
naklepal jako lacinou flákotu. Jak jinak.

Ale vy‰lo to. Sly‰el jsem hukot letícího olova a mûkké
praskání, kdyÏ se kulky zar˘valy do stûny nebo do dfievû-
ného ‰títu, za kter˘m jsem se teì krãil. Ale kromû tfiísky,
která mi rozsekla hfibet levé ruky, jsem neutrpûl Ïádnou
újmu. 

Sice se hojím rychle a zabít mû je o hodnû tûÏ‰í neÏ vás
obyãejné mouly, ale to neznamená, Ïe nechat se stfielit je
nûjaká psina. 

Nemohl jsem se tam skr˘vat donekoneãna. StÛl se za-
ãínal rozpadat, nevûdûl jsem, jak dlouho budou ostatní
mimo hru a Winger se s kaÏdou vtefiinou vzdaloval. Zvedl
jsem se, napumpoval ‰tûstí, které jsem vycucl z Nerváko-
va coltu do kusu provazu, kter˘ se mi stále klinkal na zá-
pûstí, a hodil ho. 

Kníraã se ho pokusil srazit, aby ho nezasáhl do obliãeje,
a zároveÀ vystfielil. Kohoutek osmatfiicítky spustil a zasekl
se do konopn˘ch vláken. 

S trochou ‰tûstí navíc dokáÏete spoustu vûcí, kdyÏ víte
jak na to.

Tentokrát ho bylo opravdu jen trochu. Kníraã zufiivû tr-
hal za roztfiepené prameny provazu a patrnû mu nebude
trvat dlouho, neÏ kohoutek uvolní. Nervák ‰acoval Kní-
raãovo sako pfiehozené pfies Ïidli, zfiejmû v nûm hledal dal‰í
pistoli, a sám Kníraã se supûním vstával. 

Na druhou stranu i já jsem se uÏ pakoval. 

15
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Z kapsy ·i‰ounova saka jsem vytáhl hÛlku, na kterou
tolik valil bulvy. Byla to Luchtaine & Goodfellow model
1592. Padla mi do ruky, jako kdybych se s ní narodil. To
nebylo nic zvlá‰tního. Mûl jsem ji tak dlouho, aÏ jsem dfie-
vo o‰oupal tak, Ïe mi sedûla v dlani jako ulitá. Dverga, kte-
rá mi ji kdysi dávno prodala, pfiísahala na v‰echno moÏné
i nemoÏné, Ïe doopravdy obsahuje tfiísku voru, kter˘ od-
vezl krále Artu‰e do Avalonu. Moc jsem jí to neba‰til, ale
tak nebo tak, ta hÛlka mû je‰tû nikdy nenechala ve ‰tychu. 

Mávl jsem L&G pfies Wingerovy pohÛnky a mystick˘m
kanálem jsem upravil obraz, kter˘ jejich oãi pfiedávaly do
mozku. Uchopil jsem okraje stínÛ na hranicích jejich zor-
ného pole a rozmazal jim je pfies cel˘ pohled. Nebylo to
tak elegantní, jako kdybych se vymazal z místnosti nebo
mû vidûli jinde, neÏ jsem byl, ale s pomocí hÛlky to bylo
velice rychlé. Na nûkolik okamÏikÛ museli mít pocit, Ïe se
ocitli uvnitfi prázdné benzínové nádrÏe. 

„Co je sakra?“
„Hej, kdo zhasnul?“
„To se‰ ty, Ronnie? Kde se‰?“
„Tady!“
„Kde, tady?“
V tu chvíli dostal Nervák geniální nápad a zaãal stfiílet po

kaÏdém zvuku, kter˘ okamÏitû nepoznal. Ze stûn a sloupÛ
odletovala omítka a úlomky mramoru, ocel se proh˘bala,
klávesy psacích strojÛ létaly vzduchem a Kníraã s Vazou-
nem poslepu hledali úkryt. Usly‰el jsem hlasitou ránu, bo-
lestné vyjeknutí a dal‰í stÛl se porouãel. Vazoun byl podru-
hé úplnû mimo hru. 

Pfiedpokládal jsem, Ïe tohle je na pár minut zamûstná.
K˘chl jsem, pach spáleného stfielného prachu mû vÏdyc-
ky nutí k˘chat, a rozbûhl jsem se za Floydem Wingerem. 
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V podstatû jsem se sklouzl po hrubém koberci, dvefie za
mnou práskly a já narazil do mosazného zábradlí na dru-
hé stranû ochozu. Rychl˘ pohled do atria v pfiízemí mi ne-
nabídl nic uÏiteãného: velik˘ recepãní stÛl, kapradí v kvû-
tináãích, mramorová dlaÏba v barvû svûtle rÛÏového
melíru. Pod ochoz jsem samozfiejmû nevidûl, ale vchodo-
vé dvefie byly pevnû zavfiené a Winger se nenacházel ni-
kde v jejich blízkosti.

Ten trouba chtûl zfiejmû zÛstat nablízku, aby z první
ruky vidûl, jak se o mû jeho maníci postarají. Skvûlé roz-
hodnutí – pro mû.

Dal jsem si malinko naãas a pofiádnû jsem zaãichal.
Winger se musel dost potit, kdyÏ tak vystfielil ze dvefií.
Mûla by po nûm zÛstat pachová stopa zfietelnûj‰í neÏ ãer-
stvû vyasfaltovaná silnice. A taky Ïe jo. Bylo to tam. Vlast-
nû jsem ani nepotfieboval cítit jeho pot. Zfietelnû jsem vní-
mal zbytky aury jeho strachu ve vzduchu. 

Po ‰piãkách jsem se plíÏil chodbou, L&G pfiipravenou,
atrium jsem mûl po levé ruce a masivní dvefie a potemnûlá
okna po pravé. ¤ekl bych, Ïe vûdûl, Ïe se blíÏím, protoÏe
vyletûl z úkrytu a jako blesk se hnal ke schodÛm. 

Schovával se na záchodû. Pochopitelnû. Kde jinde mÛ-
Ïete najít chicagského politika neÏ s ostatními sraãkami? 

Byl bych ho zfiejmû dobûhl, ale proã dûlat vûci sloÏitû? Na-
mífiil jsem L&G a vykfiikl jsem: „To by staãilo, pane Wingere!“

Ztuhl s rukama vzhÛru, otoãil se a v tu chvíli si v‰iml,
ãím na nûj mífiím. KdyÏ nic jiného, aspoÀ se mi podafiilo
z toho jeho ksichtu strhnout fale‰né pozlátko poãestného
vefiejného ãinitele. Vûnoval mi ú‰klebek, na kter˘ by byl
hrd˘ nejeden mafián. „Myslíte, Ïe jste zábavn˘? Myslíte
si, Ïe je na tomhle vÛbec nûco zábavného?“

Pokrãil jsem rameny. „Jo, myslím, Ïe nûco zábavného
by se pfiece jenom na‰lo.“
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„V˘bornû! AÏ vyjdou fotky, po‰lu tu va‰i pitomou hÛl-
ãiãku Baskinovi spolu s obtahem titulkÛ.“ Zaãal couvat
a chystal se vzít nohy na ramena. „Myslím, Ïe ten vtip
bude povaÏovat za absolutnû hysteri…“

Chodbou zadunûl v˘stfiel z pûtaãtyfiicítky a moje „pito-
má hÛlãiãka“ vyplivla oheÀ. Nebylo to samozfiejmû sku-
teãné, jen dal‰í iluze, rána, kravál a tak, ale jemu to jako
skuteãn˘ v˘stfiel pfiipadalo. 

Hm, krása nechtûného.
Winger vykfiikl, a neÏ si staãil uvûdomit, Ïe jsem ho ne-

stfielil, skoãil jsem po nûm jako troll po ranûném dítûti. 
Chvilku jsme se váleli mezi stûnou a zídkou ochozu,

pûsti se jen míhaly a nebudu dom˘‰liv˘, kdyÏ fieknu, Ïe
od zaãátku nemûl nejmen‰í ‰anci. Pûknû jsem si ho chytil
a zaãal ho valchovat. 

Také jsem mu, aniÏ by si toho v‰iml, dvakrát sáhl do
náprsní kapsy saka. Rád bych chtûl tvrdit, Ïe se mi to po-
vedlo díky mé neuvûfiitelné ‰ikovnosti, ale myslím, Ïe
v tu chvíli vûnoval pfiíli‰ velkou pozornost tomu, Ïe ho
drÏím za vlasy a mlátím mu hlavou o podlahu, a kopan-
cÛm do rozkroku. 

UÏ jsem chtûl stejnû pfiestat – váÏnû jsem o tom serióznû
uvaÏoval! –, kdyÏ jsem zjistil, Ïe jsem silnû podcenil jednu
z politikov˘ch mlátiãek. 

Kníraã vyletûl z kanceláfie, na levé tváfii se mu vybar-
vovala nádherná modfiina a v pravaãce svíral mal˘, ale
o‰kliv˘ vyhazovák. MoÏná byl k Wingerovi loajální ne-
jen kvÛli penûzÛm a kfiik jeho ‰éfa mu dodal sil, aby pfie-
konal mé pouto. K ãertu, moÏná jsem byl nepozorn˘,
nebo jsem ho tam v kanceláfii zranil jen lehce. Nevûdûl
jsem to a asi se to nikdy nedozvím. KaÏdopádnû na tom
nijak nezáleÏelo. AÈ byl dÛvod jak˘koli, byl tady a hnal
se po mnû. 
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Sly‰el jsem ho i na mûkkém koberci a pfies Wingerovo
sténání. Musel b˘t je‰tû trochu zmaten˘ z magie, kterou
jsem proti nûmu pouÏil. Já bych tedy byl! Jakmile byl
u mû, vztyãil jsem se, popadl ho za loket a otoãil do stra-
ny. Brnkaãka. 

Zapotácel se, v tu chvíli vypadal, jako kdyby byl pln˘
laciné kofialky, a s holãiãím vypísknutím pfiepadl pfies zá-
bradlí ochozu. 

To jsem váÏnû nechtûl!
Winger a já jsme na sebe zírali s trapnû spadl˘mi ãelist-

mi. Kdyby to bylo smû‰né, byla by to docela legrace. Pak
jsem váhavû – nevím proã, uÏ jsem vidûl spoustu mnohem
hor‰ích vûcí – popo‰el a naklonil se pfies zábradlí. 

Nebudete tomu vûfiit, ale Kníraã byl naÏivu! Podle
zvlá‰tních úhlÛ, do kter˘ch se mu oh˘baly konãetiny, si
hned tak nezatrsá, ale to kapradí v kvûtináãích dole jeho
pád pofiádnû zbrzdilo. 

Nûkdy je to k nevífie, jaké mám ‰tûstí. 
Je‰tû pofiád jsem se pfies mosazné zábradlí díval na po-

lámaného a krvácejícího chlápka pode mnou, kdyÏ se
hlavní dvefie rozlétly jako opasek na banketu a do haly se
vfiítil tucet poldÛ. Doslova jsem cítil dvacet oãí, které se
upfiely na Kníraãe, leÏícího v troskách velkého kameni-
nového kvûtináãe a pokrytého krví a hlínou, a pak se
zvedly a soustfiedily se na mÛj ciferník. 

Nûkdy je to aÏ k nevífie, jaké mám ‰tûstí. 
V tu chvíli zaãal Winger – lasiãka slizká – fivát o pomoc.

A fival moje jméno. A hulákal, Ïe jsem na nûho vystfielil.
Vsadím se, Ïe v domû nebyl policista, kter˘ by nevûdûl,

jak˘ je ten mizera kfiivák. Ale to neznamenalo, Ïe jsem se
ho zfiejmû nesnaÏil zabít. Z jejich pohledu to naopak vy-
padalo o to pravdûpodobnûji. Navíc spousta z nich mohla
b˘t na Wingerovû v˘platní pásce. 
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Proto mû asi nemûlo nijak pfiekvapit, kdyÏ ãtyfii z nich
vytáhli bouchaãky a zaãali po mnû pálit dfiív, neÏ jsem vÛ-
bec stihl zvednout ruce. 

Uskoãil jsem od zábradlí tak prudce, Ïe jsem rozbil okno
kanceláfie za sebou – na‰tûstí to nebylo zrcadlo, pfiestoÏe
dost odráÏelo; obvykle s sebou nosím dost soli, abych od-
vrátil i takovou smÛlu, ale zrovna teì byla v kapse svrch-
níku v kanceláfii –, a první kulky mû moÏná minuly o my‰í
vous. Odrazil jsem se od okna, pra‰til sebou na zem a za-
ãal jsem se plíÏit pryã. Vstupní halou se nesl dusot nohou
na schodech a já vûdûl, Ïe kdyÏ mû najde ten ‰patn˘ pol-
da, budu mít v sobû pár dûr navíc dfiív, neÏ dostanu pfiíle-
Ïitost cokoli vysvûtlit. 

Proto jsem musel nûco udûlat, i kdyÏ to znamenalo, Ïe
si pár policajtÛ bude myslet, Ïe na nû chci zaútoãit. V tu
chvíli jsem si nedokázal vzpomenout, kolik jsem mûl pro
dne‰ek vymy‰len˘ch plánÛ a s kolika eventualitami jsem
poãítal, ale tohle mezi nimi rozhodnû nebylo. 

Znovu jsem z pouzdra vytáhl hÛlku, sevfiel ji do zubÛ, po-
polezl je‰tû nûkolik yardÛ a v oãekávání dal‰í kanonády jsem
sakra opatrnû vykoukl mezerou mezi zídkou a zábradlím. 

Vût‰ina poldÛ se poschovávala rÛznû po hale buì za
stolem, nebo mezi dvefimi. Pfiedpokládal jsem, Ïe ti, které
nevidím, jsou uÏ v patfie a zfiejmû dost blízko. Nemohl
jsem si nev‰imnout, Ïe o Kníraãe se nikdo moc nestará.
Zfiejmû byli opravdu pfiesvûdãeni, Ïe na nû seshora zaãne
nûkdo pálit. 

V‰iml jsem si, Ïe za uniformovan˘mi policisty ve‰li tfii
v civilu, také s pfiipraven˘mi zbranûmi. A díky bohÛm,
ktefií snad je‰tû v téhle dobû zÛstali, jedno jak˘m, jsem jed-
noho z nich poznal!

„Keenane!“ Pfiikrãil jsem se, kdyÏ se kulka odrazila od zá-
bradlí jen nûkolik palcÛ od mého nosu. „Poruãíku Keenane!“
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MuÏ, na kterého jsem volal, ãernovlas˘ chlápek s jes-
tfiábím obliãejem, v hnûdém plsÈáku a kabátu do de‰tû
stejné barvy, namífiil svoje strni‰tû m˘m smûrem. „To jste
vy, Oberone?“

Druhá kulka udefiila do zídky, za kterou jsem se scho-
vával, tfietí mi hvízdla nad hlavou a zaryla se do dvefií
kanceláfie. „Na dlouho ne!“

„Nestfiílejte! V‰ichni zastavte palbu!“
Ne Ïe bych se s Keenanem znal nûjak dobfie, spí‰ jen

pfies spoleãného pfiítele u sboru, ale v tu chvíli bych ho byl
zulíbal. 

Poldové je‰tû chvíli pobíhali po místnostech, kfiiãeli „Po-
licie!“ a „Ruce vzhÛru!“ a „Pracky nahoru!“, aÏ nakonec
v‰echny shromáÏdili dole u toho rozlehlého stolu. Winger
si uhlazoval pomaãkané sako a kapesníkem otíral z obliãe-
je pot a krev; nûkdo o‰etfioval Vazouna a Kníraãe; Nervák
se hrbil s rukama v klepetech, protoÏe pra‰til prvního pol-
du, kter˘ se objevil ve dvefiích; a ·i‰oun je‰tû podfiimoval. 

A pokud ‰lo o mû, na‰el jsem si ãas na rychlou, pfiesnû
zacílenou iluzi…

„Tak,“ fiekl Keenan, kdyÏ ke mnû zamífiil a v levé ruce
se mu pohupovala tuÏka, zápisník a nezapálená cigareta.
„Nûkdo by mi mûl pûknû rychle fiíct, co se tady sakra…“

„Povím vám v‰echno, co budete potfiebovat, poruãíku,“
pfieru‰il ho Winger a vykroãil k nûmu. „Tenhle… chuligán
se vloupal do sídla mé firmy a napadl moje zamûstnance!
Kdo ví, jakého násilí by se na nás dopustil, kdybyste vãas
nepfiijeli!“

„Tak já jsem napadl pût maníkÛ?“ opáãil jsem. Cítil
jsem, jak mi cukají koutky, pfiestoÏe jsem se ze v‰ech sil
snaÏil zachovat váÏnou tváfi. „Sám? A beze zbranû?“

Keenan si odka‰lal, pfiesunul si cigaretu do pravé ruky
a ukázal s ní na bouli na mém saku. „A co je tohle?“ Pfii-
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lepil si cigaretu na ret a chvilku se jen tak rozhlíÏel, dokud
jeden z poldÛ nevyndal sirky a nezapálil mu. 

Dal jsem si záleÏet, abych klopu saka odhrnul hodnû
pomalu a bez dvojznaãn˘ch pohybÛ a ukázal jsem mu
pouzdro – a hÛlku.

„Co to sakra je, Oberone?“
Vûnoval jsem mu úsmûv. „SlouÏí to k zastra‰ení. Vypa-

dá to, jako kdybych mûl pistoli. Ale nemám, poruãíku.
Brnknûte Peteovi, jestli mi nevûfiíte. Potvrdí to.“

„Aha. A tvrzení tady pana Wingera?“
„Kecy do posledního slova. I na politika lÏe aÏ moc.“
AÏ do té chvíle jsem si myslel, Ïe v˘raz „nafouknout se“

je ãistû metafora, ale pfiísahám, Ïe Winger opravdu nab˘-
val na objemu. „Tak podívejte…!“

„Vlastnû jsem tady oficiálnû,“ pokraãoval jsem. „Z po-
vûfiení asistenta státního návladního, Daniela Baskina.“

To mi vyslouÏilo nûkolik povytaÏen˘ch oboãí. Ale jako
první zareagoval Winger. „Myslím, poruãíku,“ fiekl ke
Keenanovi, zatímco se mi snaÏil probodnout bulvy zniãu-
jícím pohledem, „Ïe byste mûl o asistentovi státního ná-
vladního Baskinovi pár vûcí vûdût, neÏ si nûco necháte na-
mluvit.“ A pfiesnû jak jsem ãekal, pfiistoupil ke Keenanovi
a se slizk˘m úsmûvem sáhl do náprsní kapsy saka. 

Do stejné kapsy, do které jsem já sáhl dvakrát, kdyÏ
jsme se tam nahofie koãkovali. 

Byl jsem pfiipraven˘ dát mu mentální ‰Èouchanec, ale
vÛbec to nebylo tfieba. Byl tak natû‰en˘, tak dychtiv˘ toho
muÏe zniãit, Ïe si do poslední chvíle zfiejmû neuvûdomil,
Ïe papír, kter˘ drÏí v ruce, není ta obálka, kterou si pfied-
tím dával do kapsy. 

Floyd Winger jen zkoprnûle stál a potil se jako my‰, za-
tímco poruãík Keenan s pfiimhoufien˘ma oãima proãítal
pfiedvolání k soudu Cookova okresu. 
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„Vypadá to, Ïe jste pfievzal pfiedvolání, pane Wingere,“
fiekl Keenan. Zdálo se mi to, nebo jsem zaslechl v˘smû‰-
n˘ podtón? „Jsem si jist, Ïe soud ocení va‰i ochotu svûd-
ãit.“ Znovu se podíval na pfiedvolání. „TakÏe osmadvacá-
tého bfiezna? Jsem rád, Ïe jste nám to ukázal. Zajistím
nûkolik policistÛ. Aby vám dûlali eskortu. Samozfiejmû jen
kvÛli va‰emu bezpeãí a pohodlí.“

„Já… já…“
Klidnû jsem tu práci pro Baskina mohl udûlat zadarmo.

Sly‰et chicagského politika koktat za to stálo. 
„Vás si taky budeme muset odvést, Oberone,“ fiekl pak

Keenan. „Nevûfiím, Ïe jste ty muÏe napadl, ale dokud ne-
zjistíme, co pfiesnû se stalo – zvlá‰È tady tomu,“ vytrãil bra-
du, takÏe d˘mající cigaretou ukázal zhruba na Kníraãe,
„musíme s vámi jednat jako s podezfiel˘m.“

Jo, tak to jsem ãekal. „Podívejte, poruãíku,“ pfiedstíral
jsem, Ïe si mnu naraÏená Ïebra a posunul jsem ruku v˘‰,
kdybych náhodou potfieboval svoji L&G pro malé kouzlo
navíc. „Mám schÛzku s klientem.“ Pok˘vl jsem k pfiedvo-
lání, jako kdyby snad zapomnûl, koho myslím. 

„Víte, Ïe zítra vám v úfiedních hodinách fieknu v‰ech-
no, co budete potfiebovat.“

Rozhodnû by mi to neseÏral, ale já se jen tak neptal. Ce-
lou dobu, co jsme spolu mluvili, jsem k nûmu vysílal silo-
vé vlny vÛle a nahlodával ho. Teì jsem zatlaãil na mem-
bránu vÛle za jeho oãima, foukl do Ïhav˘ch uhlíkÛ jeho
my‰lenek a rozdm˘chal tu trochu dÛvûry, kterou ve mnû
mûl – ale pfiedev‰ím respekt k Danu Baskinovi –, do dy-
chtiv˘ch plamenÛ. 

Nakonec jsem ani hÛlku nepotfieboval. „Tak dobfie,“
fiekl. VyslouÏil si tím pfii‰krcené zachrãení od Wingera
a zmatené pohledy od ostatních, na‰tûstí hodnostnû niÏ-
‰ích detektivÛ. „Ale pfiesto budu potfiebovat, abyste se
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u nás co nejdfiív zastavil a popsal nám, co se tady stalo. Je
to jen formalita.“

„Naprosto rozumím, poruãíku. Jsem vám velice zavázán.“
Pok˘vl a podíval se na drobné krvavé skvrny na mé ko-

‰ili a obleku. „Nemá vás prohlídnout doktor, neÏ pÛjdete?“
„Kdepak.“ Trochu jsem odtáhl límec a ukázal mu pár

drobn˘ch modfiin a odfienin. „Staãí dobr˘ krejãí. Nejsou to
takoví drsÀáci, jak se tváfií.“

Keenan se u‰klíbl a ode‰el.
Vybelhal jsem se do patra, vzal jsem si svrchník, se‰el

dolÛ a vy‰el ven. Teprve potom jsem nechal iluzi odeznít
a objevily se o‰klivé modfiiny a ‰krábance. Vûdûl jsem, Ïe
zanedlouho Keenana znovu uvidím – moÏná aÏ zase zajdu
za Petem, a kdyÏ ne, tak aÏ pÛjdu uãinit v˘povûì – a do té
doby by ty rány opravdu mûly zmizet. Nechtûl jsem, aby
si jich v‰iml a vyptával se. 

Hmm. Myslím, Ïe nastala chvíle, abych aspoÀ trochu
vyloÏil karty. Jsem autorizovan˘ soukrom˘ detektiv s fiád-
nou licencí. Jmenuju se Mick Oberon, tedy aspoÀ v téhle
dobû. 

A jak nûkter˘m z vás uÏ zfiejmû do‰lo, nejsem ãlovûk.
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Pfied tímhle jménem jsem jich mûl spoustu, ale o Ïádném
jste nikdy nesly‰eli. Je mi… vlastnû ani nevím, kolik mi je
let. Ani v tomto svûtû pro nás ãas nebûÏí úplnû pfiímo
a v‰echno jde naprosto ‰ejdrem, jakmile ukroãíte Tam. De-
setiletí ubíhají jako ukolébavka a vy to ani nepostfiehne-
te, dokud se neotfiepete a nerozhlédnete. Zapomeneme
spoustu z toho, co jsme vûdûli a k˘m jsme byli. 

Jedno vám povím. Vidûl jsem modfie zmalované Kelty
a indiány ve váleãn˘ch barvách, Vikingy na drakarech
a rytífie na koních, francouzské revolucionáfie, italské
inkvizitory a ‰panûlské konquistadory. Spal jsem na ostro-
hrann˘ch kamenech a bocháncích mechu, na zav‰iven˘ch
slamnících i v parfémovaném hedvábí. 

Teì spím na rozvrzané vyklápûcí posteli v laciné kan-
celáfii. Mám zmuchlané prostûradlo, péra mû tlaãí do zad
a vûfite mi, Ïe to nejsou moje nejvût‰í starosti. 

Patfiím k posledním z Tuatha Dé Danann, vládcÛm
Smaragdového ostrova, pfiemoÏitelÛm FirbolgÛ. Vládli
jsme na‰emu i va‰emu svûtu, dokud vás je‰tû nebylo to-
lik a va‰e stroje tak komplikované. Stali jsme se aes sidhe,
Lidem z mohyl, skrze nûhoÏ jsme se vrátili do Zemû víl.
A pfii‰li jsme o nemálo z toho, ãím jsme b˘vali. 

¤íkáte nám Fae a na‰emu svûtu Zemû víl, Onen svût
nebo tucty jin˘ch jmen. A po del‰í ãas, neÏ si dovedu vy-
bavit, doslova, jsem byl ‰lechticem, aristokratem na dvo-
fie Seelie. 
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Teì jsem soukrom˘m detektivem ve ‰pinavém mûstû
prolezlém zloãinem, kde musím mluvit, jako kdybych mûl
potíÏe s gramatikou, abych aspoÀ trochu zapadl, ve svûtû,
kter˘ mû skuteãnû niãí. Jestli si nûkdo z vás fakt myslí, Ïe
ve vesmíru existuje spravedlnost, tak se na mû pfiijìte po-
dívat. MÛÏu vám prodat most. Je pln˘ záfiiv˘ch barev
a dovede vás rovnou do zmr‰eného Asgardu. 

To je v‰echno, co potfiebujete. Nebo v‰echno, co dosta-
nete. Tak jako tak. 

Vlastnû ne, dostanete je‰tû nûco navíc. Mám své vlast-
ní zatracenû dobré dÛvody, proã jsem ode‰el od dvorÛ
a v‰eho, ãím jsem byl, a mám vlastní zatracené dÛvody,
abych se nikdy nevracel.

Pozdûji bude dÛleÏité, abyste to vûdûli. MoÏná tu‰íte
proã.

Vítr byl mírn˘ a jen trochu chladil. ·umûl mi do u‰í, ples-
kal mû okraji svrchníku pfies kotníky a nutil je tanãit waltz
s útrÏky star˘ch novin, obaly od sendviãÛ a zatoulan˘mi
listy, které pfieÏily celou zimu na stromech, aby to nako-
nec vzdaly a spadly, kdyÏ jaro uÏ proklouzává mezi prsty.
(Moc dobfie jsem vûdûl, jak se cítí.) Ulicí rachotila ãerná
auta, jejich ropu‰í oãi na mû vrhaly to své odporné Ïluté
svûtlo, a poÈouchle se ‰klebila ocelov˘mi zuby chladiãÛ.
UÏ dávno jsem se odnauãil otfiást se pokaÏdé, kdyÏ se do-
stanu do blízkosti nûkteré té zatracené vûci, ale to nutká-
ní tam stále bylo, pfiipravené dát mi v˘chovn˘ pohlavek.

Pfies pozdní hodinu jsem nebyl jedin˘m noãním ptá-
kem, kter˘ si to vykraãoval po Michigan Avenue, a neÏ
jsem do‰el na místo, kam jsem mûl namífieno, myslel jsem,
Ïe mi hlava odpadne z krku. Tolik zdvofiil˘ch pok˘vnutí
jsem musel opûtovat. Kdybych mûl klobouk, urãitû bych
si z neustálého smekání prohmatal krempu skrz. 
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Je‰tû neÏ jsem otevfiel dvefie, udefiil mû smích a cinkání
pfiíborÛ, pach ‰Èavnat˘ch mas a nûãeho mastného, co se sma-
Ïilo na plotnû. Musím pfiiznat, Ïe mû ponûkud zmátlo, Ïe se
setkáváme U Thompsona – teì vlastnû jenom u „mpsona“,
protoÏe ãást nápisu nûkdo zakryl pfiedvolebním plakátem
podporujícím Smitha proti Rooseveltovi. Tohle sice byla pu-
tyka podle mého, protoÏe její ãasov˘ rozvrh se shodoval
s m˘m a nijak mi nevadilo, jak mizernû tady vafií, ale
u nûho to bylo nûco jiného. 

Ale moÏná právû o to ‰lo. Zfiejmû by nikoho nenapad-
lo ho tady hledat. 

Bylo tady celkem dost lidí, takÏe jsem musel ãekat ve
frontû u pultu. Byznysmeni a obchodníci, ktefií pfii‰li po
dlouhém dni nûco zakousnout, nûkolik mlad˘ch dvojic na
prvním rande, pár profesionálek, které se pfii‰ly posilnit
pfied dal‰í pernou nocí. 

A nejspí‰ i nûkolik chlapíkÛ z podsvûtí, ktefií tady plá-
novali nûco nezákonného na konec t˘dne. Ale to pfiece
nebyla moje vûc, no ne?

âekal jsem ve frontû, poklepával nohou – protoÏe se to
oãekává, ne proto, Ïe bych to normálnû dûlal –, pomalu se
sunul kolem jídel a nev‰ímal si té zmûti pachÛ. Nakonec
jsem se do‰oural k pultu s pitím, kter˘ obsluhoval nûjak˘
u‰tvan˘ dacan. 

„Máte nûco z toho teplého?“ zeptal jsem se ho a ukázal
na fiadu sklenic v lednici, kterou právû nûjak˘ jin˘ za-
mûstnanec za jeho zády otvíral. 

„Hmm? Teplé? Na co, pane?“ Ve tváfii mûl stejnû odu-
‰evnûl˘ v˘raz jako mastné fleky na jeho zástûfie. 

Povzdechl jsem si. Jeden by nefiekl, Ïe to byla nûjak
zvlá‰È nároãná objednávka. „No tak dobfie. Vezmu si skle-
nici mléka, prosím.“

Vûnoval mi udiven˘ pohled – dÛkaz, Ïe je schopen aspoÀ
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nûjakého v˘razu – a podal mi sklenici. Pustil jsem mu do
upocené dlanû pár centÛ a otoãil se, abych se zorientoval
v místnosti. 

Trvalo mi to asi minutu, protoÏe mûl na sobû mnohem
lacinûj‰í oblek, neÏ kdyÏ jsem ho vidûl poslednû – zfiejmû
zase kvÛli anonymitû –, ale nakonec jsem ho na‰el. Îád-
n˘ o‰untûl˘ oblek nedokázal zakr˘t sestfiih za pût dolarÛ
a bezvadnû vyle‰tûné boty. Na‰el jsem ho v fiadû Ïidlí u stû-
ny, kde namísto stolÛ byly ke zdi mazanû pfiidûlané pod-
nosy, ale byli jsme tak z doslechu ostatních v putyce a Ïád-
n˘ z nás nesedûl zády do místnosti. 

Z jeho strany to bylo rozumné, ale upfiímnû, s m˘m slu-
chem mi celkem nevadí sedût zády do místnosti. 

Celkem.
Pok˘vl, kdyÏ mû uvidûl, ale nevstal, polkl velké sousto

pastrami v chlebu a zapil ho kolou, která mûla stejnou
barvu jako jeho vlasy. Posadil jsem se, dÛkladnû jsem si ho
prohlédl – setkal jsem se s ním teprve nûkolikrát a zase tak
moc jsem mu nevûfiil – a on mi prohlídku opûtoval stej-
n˘m zpÛsobem. 

Zajímalo by mû, jak mû vidí. 
Víte, to je jedna z m˘ch zvlá‰tností – vlastnû je spoleãná

vût‰inû aes sidhe. Nikdo z vás smrtelníkÛ nás nevidí úplnû
stejnû. V zásadû jsem samozfiejmû vûdûl, co vidí: mírnû nad-
prÛmûrnû vysokého chlapíka, dost hubeného, se ‰piãat˘m
nosem a bradou, tak nûjak pískov˘mi vlasy a oãima barvy
oceánu. (Mezi pískem a oceánem. ¤íkával jsem lidem, Ïe
jsem synem pláãe, dokud mi dost pozdû nedo‰lo, jak˘ je roz-
díl mezi pláãem a pláÏí, a Ïe to zase tak velká legrace není.)
Ale detaily, sklony, pfiesné odstíny, vrásky, skvrnky a takové
vûci mohly vypadat jakkoli. Není to nic dramatického
– ukaÏte nûkolika lidem, ktefií mû znají, moji fotku a v‰ich-
ni mû poznají, jen si budou myslet, Ïe to není dobrá fotka –,
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ale vÏdycky jsem zvûdav˘. Na sobû jsem mûl stejn˘ svrch-
ník, jak˘ nosím vÏdycky, trochu neurãité barvy a mÛj veli-
ce oblíben˘. (Vût‰ina z vás smrtelníkÛ by to povaÏovala za
eufemismus v˘razu „obno‰en˘ a odrban˘“. No dobfie. Je ob-
no‰en˘ a odrban˘, ale zatracenû pohodln˘.)

Vûdûl jsem, Ïe s prohlídkou skonãil, kdyÏ zamrkal a za-
ãichal. „Nov˘ oblek?“

Jo, je‰tû byl cítit obchodem. ¤ekl jsem si, Ïe koupû no-
vého obleku bude zfiejmû levnûj‰í a urãitû jednodu‰‰í neÏ
hledání krejãího a ãistírny, kde by napravili, co mi Win-
gerovy mlátiãky provedly se star˘m oblekem. Ale i ten
nov˘ oblek s modr˘m prouÏkem by bylo tfieba dvakrát
pfieÏehlit, aby se mu aspoÀ dalo fiíkat „lacin˘“. 

„Chtûl jsem si na schÛzku s vámi vzít to nejlep‰í, pane
Baskine,“ opáãil jsem a ani jsem se nesnaÏil, aby to vypa-
dalo, Ïe mluvím váÏnû. 

Zdvofiile se zasmál, vzal do ruky ubrousek a otfiel si kou-
tek úst. „TakÏe je to zafiízeno?“

Pfiik˘vl jsem, sáhl do kapsy svrchníku a podal mu obál-
ku. „Hotovo.“ Pleskl jsem s ní na stÛl, vedle obalu od jeho
sendviãe. 

Uvolnil ramena a o poznání zjihl. Na ãlovûka zvyklého
stát pfied soudci, porotami a mizery, ktefií by mu za hlt
whisky s radostí zpfieráÏeli nohy, byl hodnû citliv˘.

Na druhou stranu já jsem ty fotky vidûl. B˘t asistentem
státního návladního, taky by se mi ulevilo, Ïe je mám zpátky. 

„A negativy?“
„Jsou v obálce spolu s fotkami.“
Smetl obálku ze stolu do pfiipravené koÏené aktovky.

„A to pfiedvolání?“
„Doruãeno.“ Za‰klebil jsem se. „Navíc se s ním pochlubil

poruãíkovi Keenanovi v místnosti plné policistÛ. NemÛÏe
pfiedstírat, Ïe ho nedostal.“
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Baskin se hlasitû rozesmál. „V˘bornû, pane Oberone,
v˘bornû.“

„Jo.“ Nasadil jsem ménû vesel˘ úsmûv. „Nebylo to zas
tak v˘borné. Vyskytly se, fieknûme, nûjaké komplikace.“
Struãnû jsem mu popsal, co se sebûhlo, pfiiãemÏ jsem
samozfiejmû vynechal jakékoli zmínky o magii i o tom,
jakou jsem dostal nakládaãku.

Zaãal potfiásat hlavou je‰tû dlouho pfied tím, neÏ jsem
skonãil. „To nebylo zrovna rafinované, viìte?“

„Nebylo to ãisté vloupání, jak jsem doufal. Sledoval
jsem to místo tfii noci po sobû; mûl jsem prostû smÛlu, Ïe
se dnes rozhodl pfiijít pozdûji.“ Pokrãil jsem rameny. „Ale
vy‰lo to, mám jen pár modfiin, bez kter˘ch bych se obe‰el.“

„A co policejní hlá‰ení?“ Díval jsem se, jak otáãí skle-
niãkou v prstech a stírá sraÏenou vlhkost. Vûdûl jsem, na
co se ptá. 

„O fotkách v nûm nebude ani zmínka. Pfiiznám vlou-
pání, fieknu, Ïe jsem se tak snaÏil doruãit va‰e pfiedvolání,
protoÏe jsem pfiedpokládal, Ïe mû k Wingerovi jeho chla-
pi nepustí.“ Na chvilku jsem se odmlãel. „MÛÏete pfiece za-
fiídit, aby bylo obvinûní z vloupání zamítnuto?“

„MÛÏu. Dostanete v˘tku, já zaplatím kauci, udûláme
trochu bububu kolem va‰í detektivní licence, jestli se to
stane je‰tû jednou, Ïádn˘ problém.“

„Paráda.“ Chvíli jsme sedûli a nechávali kolem sebe
plynout zvuky lokálu. Napil jsem se mléka a mûl jsem co
dûlat, abych se neu‰klíbl. K ìasu, pofiád bylo studené. 

„Podívejte, pane Baskine, vysvûtlete mi nûco,“ fiekl jsem
nakonec.

„Prosím?“
„Chápu, proã v‰echno muselo probûhnout zároveÀ.

Kdybyste získal fotky dfiív, neÏ by si pfievzal pfiedvolání,
mohl by Winger kopnout do vrtule a zmizet nûkam, kam
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byste na nûho nemohl. Kdybyste mu dal napfied pfiedvo-
lání, zvefiejnil by fotky. Tohle je mi jasné.

Ale proã mu vÛbec dávat pfiedvolání? Proã ho rovnou
nesebrat? Mûl jste tam v okolí pfiipraven˘ch dost policaj-
tÛ, kdyby nastala nûjaká mela – jinak by nedorazili tak
rychle, kdyÏ se zaãalo stfiílet –, a já vím, Ïe toho na nûho
máte dost, abyste ho poslal do chládku na nûkolik let. Tak
proã uÏ nebruãí?“

Baskin se ke mnû naklonil, a aÈ visím, jestli mu oãi ne-
Ïhnuly jako dvû bludiãky. „ProtoÏe nechci jenom Wingera.
Chci Surreyho!“

Tak to dávalo smysl. Radní Joel Surrey. Právû on usta-
novil Wingera ãlenem v˘boru svého okrsku. A protoÏe
kaÏd˘ dobfie vûdûl, jak je Winger zkorumpovan˘, musel
v tom Surrey také jet.

„Surreyho jsem se snaÏil nachytat je‰tû dfiív, neÏ jsme
dostali Caponeho! KéÏ bych Wingera pfiimûl, aby proti
nûmu svûdãil…“

Zvolna jsem pfiik˘vl. „Mezitím mÛÏe Winger pfiemítat,
na jak dlouho ho mÛÏete zadrÏet, kdyÏ nebude spolupra-
covat, a co Surrey udûlá, aÏ se dozví o pfiedvolání.“

„Pfiesnû tak.“
Ale zfiejmû ne‰lo jenom o tohle. Baskinova slova byla

cítit lÏí – aspoÀ nûkterá urãitû. MoÏná mûl s Wingerem
nebo se Surreym jiné plány; moÏná mûl rozdûlané jiné vy-
‰etfiování nebo politickou záleÏitost, se kter˘mi se mi ne-
chtûl svûfiovat. 

K ãertu, ale moÏná se pletu. Nedovedu to vÏdycky od-
hadnout, zvlá‰È u protfiel˘ch lháfiÛ, a uÏ jsem se párkrát
pofiádnû spletl. Upfiímnû fieãeno, bylo to jedno. V tomhle
mûstû si kaÏd˘ hraje svoje hry a kaÏd˘ je nûjak zkorum-
povan˘ nebo má ‰pinavé ruce. Jestli se Baskin nechce svû-
fiit, není to moje vûc. 
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Znovu jsem upil mléka – tentokrát uÏ bylo na‰tûstí tro-
chu teplej‰í – a natáhl jsem ruku. „Nemáte pro mû nûco?“

Nakrãil ãelo. „Jo.“ Sáhl znovu do aktovky a vyndal nûco
zabaleného v pomaãkaném hnûdém papíru ovázaném
provázkem. „Pár babek na v˘lohy a, hm, tu vûc. Ani pro
mû nebylo snadné to sehnat, Oberone. Jestli to má b˘t nû-
jak˘ vtip…“

„Îádn˘ vtip. Zeptal jste se mû, co budou stát moje sluÏ-
by, tak tohle je to, co stály. Tentokrát.“

Podal mi balíãek a pfiitom tak kroutil nevûfiícnû hlavou,
Ïe jsem div nefival smíchy. DrÏel jsem se a cítil jsem se dob-
fie. Nabil jsem se jen tím, Ïe jsem to drÏel. 

Smát se tomu mÛÏete pozdûji.
Sklouzl jsem ze Ïidle, nechal vût‰inu mléka na stole a uÏ

jsem se chystal fiíct „brou noc“, kdyÏ jsem si v‰iml, Ïe Bas-
kin nepatrnû pfiimhoufiil oãi. 

Zatracenû, váÏnû jsem doufal, Ïe se tomu vyhnu…
„Pane Oberone, fieknûte mi, díval jste se na ty fotky?“
„Samozfiejmû,“ opáãil jsem klidnû. „Musel jsem pfiece

mít jistotu, Ïe je opravdu mám, ne?“
„Aha.“
Naklonil jsem se a poloÏil dlanû na jeho tác. Zatím jsem

se mu nenaboural do mysli, ale byl jsem pfiipraven˘ udû-
lat to, kdyÏ to bude nutné. „Jak já to vidím,“ fiekl jsem,
„jsme dva chlapíci, ktefií na nûãem spoleãnû dûlají. Nejsme
moÏná kamarádi, ale fieknûme kolegové. MÛÏeme si dûlat
svoje, moÏná v budoucnu zase nûkdy spolupracovat a oba
b˘t spokojení, jisti si tím, Ïe sotva budu riskovat svoji pro-
fesionální povûst vyzrazováním va‰ich tajemství.

Nebo si fieknete, Ïe kvÛli tomu, co vím, po mnû pÛjde-
te. K ãertu, moÏná toho na mû máte dost, abyste pfii‰el
s nûjak˘m obvinûním. Ale teì se mÛÏete bát nejv˘‰ toho,
Ïe Winger o tûch fotkách zaãne mluvit. Jemu samotnému
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ale stejnû nikdo neuvûfií. Ale jestli si mû znepfiátelíte, budu
muset dosvûdãit, co jsem vidûl, a v tu chvíli bude mít svû-
dectví od ãlovûka, kter˘ rozhodnû nemá dÛvod mu po-
máhat. Nebylo by to sice tak zlé jako samotné fotky, ale
bude to staãit, aby se to dostalo do Tribune.

TakÏe mi teì povezte, pane Baskine, jak to chcete.“ 
Do nûkolika následujících vtefiin se ve‰lo hezk˘ch pár

let. Pak se opfiel, natáhl se po zbytku coly a témûfi nezna-
telnû pfiik˘vl. „Dobrou noc, pane Oberone.“

Nepovím vám, jestli jsem mûl dobrou noc, ale rozhodnû
byla dlouhá. KdyÏ jsem se ráno v kanceláfii probudil, slun-
ce uÏ na mû dotíralo ‰kvírami v Ïaluziích. Vlastnû uÏ mu-
selo b˘t odpoledne, kdyÏ mû paprsky ‰imraly pod nosem,
protoÏe moje kanceláfi je v suterénu a okna jsou úzká, tûs-
nû pod stropem. Ale protoÏe jsem právû vstával, bylo
zkrátka ráno. Sakra.

Musím pfiiznat, Ïe se mi trochu toãila hlava a chvíli jsem
byl docela zmaten˘. Nejsem zvykl˘ tolik spát. Jen nûkolik
hodin kaÏd˘ch pár dní, spí‰ proto, aby mÛj mozek mohl
snít a trochu si oddechl od va‰eho svûta, neÏ Ïe by mé tûlo
opravdu potfiebovalo odpoãinek. Ale po minulé noci, po
v‰í té magii a léãení se z nakládaãky, jsem trochu odpo-
ãinku asi potfieboval. 

Proto mi chvíli trvalo, neÏ jsem se zmátofiil a odtrhl
my‰lenky od pol‰táfie natolik, abych pfii‰el na to, co mû to
vlastnû vzbudilo. Nebylo to sluneãní svûtlo. Nebylo to tlu-
mené vyzvánûní z chodby. (Nemám v kanceláfii telefon –
mÛÏu vyletût z kÛÏe, sotva se k tûm zatracen˘m vûcem
pfiiblíÏím –, ale pan Soucek byl tak laskav a pro pfiíchozí
hovory mi dovolil pouÏívat telefonní automat na chodbû.
První, co fiíkal sv˘m nájemníkÛm, bylo: „KdyÏ bude v su-
terénu zvonit telefon, je to pro pana Oberona. ¤eknûte
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mu to, dobfie?“) Nebyla to vÛnû láhví ãerstvého mléka,
které se mi kaÏdé ráno objevily u dvefií, i kdyÏ teì po pro-
buzení byla pfií‰ernû lákavá. 

Nic z toho to nebylo. Co tedy?
Aha. Asi to bylo to bu‰ení na dvefie. Jak jsem uÏ fiíkal,

nebyl jsem úplnû ve formû. 
„Jen se nezbláznûte, uÏ jdu!“
Asi to nebylo právû ideální uvítání potenciálního kli-

enta, ale stalo se. 
Vstal jsem, zkontroloval, Ïe jsem v pfiijatelném stavu – ko-

‰ile a kalhoty byly vrásãité jako sloní babiãka, ale nebylo to
nejhor‰í –, sloÏil jsem deku na matraci a zaklopil vyklápûcí
postel do v˘klenku. (Po krajích trochu vykukovalo povle-
ãení, ale taky to nebylo nejhor‰í. Bude to muset staãit.)

Jinak tady bylo celkem ãisto. Ne zrovna naklizeno, pro-
toÏe jsem tu mûl tolik papírÛ, Ïe by vystaãily na pofiádn˘
strom, ale ãisto. Není to ani pofiádn˘ byt, ani pofiádná kan-
celáfi, ale je to v‰echno, co mám. Mal˘ psací stÛl s otáãecí
Ïidlí a na stole velk˘, hluãn˘ psací stroj. (Ten psací stroj
kdysi zabil chlápka, ale tohle nikomu nevyprávím.) Pfied
stolem je je‰tû jedna men‰í Ïidle, pak tady mám kartoté-
ku, maliãkou otluãenou ledniãku – chladím jen mírnû –, do
které ukládám mléko a trochu smetany na oslavy. Vedle
stojí vyãouhl˘ vû‰ák se zaprá‰en˘m kloboukem, kter˘ ni-
kdy nenosím – klobouky mi moc nesedí. To, Ïe vy smrtel-
níci nevidíte ‰piãaté u‰i, neznamená, Ïe tam nejsou. Na
vû‰áku obvykle visívá i mÛj svrchník, ale dnes jsem ho
mûl pfiehozen˘ pfies opûradlo Ïidle. Krb ve zdi. Krbové ná-
fiadí je z mosazi; rozhodnû Ïádné Ïelezo.

Jo, a v protûj‰ím rohu staré rádio velikosti psí boudy.
Jo, mám rádio – je to tady jediná vûc sloÏitûj‰í neÏ Ïárov-
ka –, ale vût‰inou ho mám odpojené, protoÏe jinak bych
se doãista zbláznil. To, ãemu vy lidé dnes fiíkáte „hudba“,
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mû vÛbec nezajímá. Pfied tklivû kvílející zpûvaãkou nebo jaz-
zovou trumpetou dávám pfiednost jigu s flétnou a loutnou
nebo Bachovu Braniborskému koncertu ãíslo tfii. Ale vy
smrtelníci posloucháte Waterse, Ellingtona a Armstronga,
takÏe my, ktefií chceme zapadnout do va‰eho svûta, to mu-
síme poslouchat také. Co jsem komu udûlal?

Je‰tû nûco, co bych mûl udûlat na poslední chvíli? Ne,
balíãek od Baskina sice leÏel na kraji stolu, ale byl zabale-
n˘. Dvefie koupelny byly zavfiené, takÏe klient – nebo kdo-
koli – neuvidí krev a ‰pínu na mosazné vanû. V˘klenek
v protûj‰í zdi, kde pfiedtím, neÏ jsem se nastûhoval, b˘va-
la ledniãka, byl v rozích trochu plesniv˘, ale ne tak, aby si
toho prÛmûrn˘ smrtelník v‰iml. Ostatnû mûl jsem to tak
schválnû. 

Byl jsem tedy pfiipraven pfiivítat náv‰tûvníka i bez sprchy
a nûkolika dal‰ích hodin spánku.

Urovnal jsem si ko‰ili, pfiestoÏe jsem vûdûl, Ïe je to mar-
ná snaha, pfiiskoãil ke dvefiím, odsunul zástrãku a otevfiel
jsem. Obliãej na druhé stranû byl hladce oholen˘ a jen tro-
chu snûd˘. Mohl to b˘t Ital, Mexiãan nebo byl prostû jen
opálen˘. Nemûl natolik v˘razné rysy, aby se podle nich
dala urãit národnost. 

V‰iml jsem si, Ïe telefonní automat pfiestal zvonit. 
Prsty si prohrábl vlasy naolejované takov˘m mnoÏstvím

oleje, Ïe by jím mohl promazat celou fordku, a pravil: „To
necháváte kaÏdého ãekat tak dlouho, pane?“

„Jen lidi, které mám rád,“ opáãil jsem a ustoupil, aby
mohl vejít. 

„Jen lidi, které máte rád.“ Zabruãel, a aniÏ by se mû dotkl,
vyvolal ve mnû dojem, Ïe by mû nejradûji odstrãil ramenem. 

UÏ teì mi bylo jasné, Ïe bude psina. 
Zvedl jsem ze zemû dvû láhve mléka, zavfiel jsem dve-

fie a dÛkladnû jsem si náv‰tûvníka prohlédl. ProuÏky na
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jeho saku byly ‰iroké a pestrobarevné, ale cel˘ oblek byl
kvalitní, takÏe mûl peníze, ale jen málo vkusu. Jeho boty
stály víc neÏ cel˘ mÛj ‰atník, ale byly se‰lapané. A nepo-
tfieboval jsem zku‰enosti soukromého oãka ani zrak Fae,
abych vûdûl, co se skr˘vá pod boulí na jeho saku. 

Poãkal jsem, aÏ se usadí, nev‰ímal jsem si pfiezíravého
pohledu, kter˘m pfiejel moje pÛsobi‰tû, a posadil jsem se
z druhé strany stolu. 

„TakÏe vy jste O’Brien?“
Kousl jsem se do jazyka, aÏ mi málem vytryskla krev.

Tento mûsíc to bylo uÏ potfietí nebo poãtvrté. Jo, tak tohle
je Chicago. Chápu, Ïe „Mick“ a „Oberon“ není tak úplnû
bûÏné, ale pfiesto. To jméno je sakra hned na dvefiích!

„Oberon,“ opravil jsem ho, jak nejlaskavûji jsem dokázal. 
„Oberon?“
„Oberon. A vy jste…?“
„Archie.“
âekal jsem. âekal, aÏ pfiestanu ãekat. No dobfie, víc toho

z nûho asi nevyleze.
„Tak dobfie, Archie. Co pro vás mÛÏu udûlat?“
„No…“ zaãal zdráhavû a já sly‰el, jak ‰oupe nohama.

„Nemáte tady nûco k pití, pane Oberone?“
„MÛÏu vám nabídnout mléko.“ Bouchl jsem dvûma

láhvemi na stÛl vedle Baskinova balíãku. 
Zadíval se na mû a oãekával pointu. Pokrãil jsem rameny.
„Mlíko. No jo.“ Potfiásl hlavou. Poklepával jsem prsty ze

strany do psacího stroje a ãekal, aÏ pfiejde k vûci. 
Vzhlédl, trochu se kousal do tváfie a zamraãil se. „Máte

problém, Ïe tak zíráte? Nemám rád, kdyÏ na mû nûkdo
zírá.“

Ajta. Asi jsem se je‰tû úplnû nesebral. UÏ dávno jsem se
nauãil mrkat, o‰ívat se a tyhle vûci, ale obãas pozapome-
nu. Párkrát jsem zamrkal a opfiel jsem se. 

36

Marmell 1 - zlom  11.1.1957 5:08  Stránka 36



Îhavé olovo, chladné Ïelezo

„Jsem jen zvûdav˘, kdy pfiestanete naprázdno Ïvanit
a fieknete mi nûco, co má hlavu a patu.“

Zamraãil se, ale ostr˘ pohled jsem si uÏ vyslouÏil od
mnohem dûsivûj‰ích maníkÛ, neÏ byl on. 

„Hlavu a patu. Tak dobfie. Potfiebujeme, abyste nûkoho
na‰el,“ vypadlo z nûho koneãnû. 

„My?“
„MÛj ‰éf a já. My…“
Zvedl jsem ruku. „Tady mÛÏete skonãit, Archie. Tu práci

nemÛÏu vzít.“ 
„NemÛÏete? VÏdyÈ ani nevíte, o co kráãí!“
„To sice ne, ale sly‰el jsem toho dost.“
„Sly‰el jste dost?“
„Víte, vy dokáÏete opravdu na‰tvat.“ NeÏ mohl nûco na-

mítnout, pokraãoval jsem: „Je to jasné a jednoduché, Archie.
Pro Outfit nedûlám. Ani pro nikoho z té organizace.“

Ztuhl a i v tom bláznivém saku vypadal stále nebezpeã-
nû. „Nevím, o ãem to mluvíte.“ Znûlo to sakra fale‰nû. 

„No tak, Archie. Jako kdybyste mûl na ãele cejch. Ta
zbraÀ, vá‰ oblek, jak chodíte. Jste tady, protoÏe vás poslal vá‰
‰éf. I ten pohled, kter˘m jste se mû snaÏil vystra‰it. Dûláte
pro Outfit. MoÏná patfiíte k nûjakému jinému gangu, ale
jestli mÛÏu hádat, zafiadil bych vás do staré Alovy party.“

„Dejte si pozor, Oberone…“
„A,“ pokraãoval jsem a ignoroval, co patrnû mûla b˘t

pohrÛÏka, „pro lidi va‰eho druhu nedûlám. Nikdy.“
Pochopte, Ïe nejde jen o to, Ïe se nestarám o takové

mizery, jako je Outfit a jeho rivalové. Nemám je nijak
v lásce. Ale vût‰ina z vás smrtelníkÛ ani netu‰í, co pfied-
stavují, jak˘ vliv mají na Zemi víl…

„Tak vy nedûláte pro lidi mého druhu.“ Archiemu se
tfiásly tváfie a já sly‰el, jak mu cvakají zuby. Ruka mu jen
docela neparnû cukla k levému podpaÏí. 
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Zhoupl jsem se na Ïidli, postavil se, naklonil nad stÛl
a rukama jsem se opfiel po stranách psacího stroje. Ani jsem
se na nûho nepokou‰el uplatnit magii. Jen jsem zíral. 

Nûkdy je dobré, kdyÏ nepotfiebujete mrkat. 
„No tak,“ vybídl jsem ho laskavû. „Jen to vytáhnûte.

Borov˘ penál vám bude slu‰et. PÛjde vám k pleti.“
Na chvíli jsem si doopravdy myslel, Ïe to zkusí, a já ho

budu muset uzemnit. Pak ale je‰tû víc zrudl, nûco zavrãel
– zfiejmû ve smyslu, Ïe budu litovat, protoÏe takové vûci
se obvykle fiíkají –, vstal, vypochodoval z kanceláfie a ani
za sebou nezavfiel. 

A to by mohl b˘t konec celé záleÏitosti, nebo aspoÀ mé
úãasti v ní, neb˘t dal‰ího náv‰tûvníka. Museli se na chod-
bû potkat, protoÏe jsem mûl sotva ãas odloupnout víãko
z láhve, loknout si, obejít stÛl a zamífiit ke dvefiím, kdyÏ se
v nich nûkdo objevil. Jeho hlavu zdobilo neuvûfiitelné
mnoÏství jemn˘ch bíl˘ch vlasÛ a chlupÛ. VyrÛstaly mu
z temene, z tváfií, brady, nad oãima, dokonce i z u‰í. Vy-
padal jako chodící pampeli‰ka nebo jako kouzelník, kter˘
‰patnû pochopil trik a chtûl si ukr˘t králíka v hlavû. 

„Zdravím vás, pane Souceku!“
„Zdravíãko, pane Oberone. UÏ jsem vás Ïádal, abyste mi

fiíkal Jozko, prosím.“
„Jakmile mi budete fiíkat Micku, pane Souceku.“
To byl ná‰ obvykl˘ Ïert, ale dnes to vypadalo, Ïe se do

nûho Jozka musí nutit. MÛj domácí byl jedním z mála
z nepfiíli‰ velkého poãtu ãesk˘ch pfiistûhovalcÛ ve ãtvrti
Pilsen, kter˘m se vedlo dobfie. AÏ do âerného úter˘ se
o nûm dalo fiíct, Ïe je témûfi bohat˘. Od té doby sice vypa-
dal docela zniãenû, ale zfiídka jsem ho vidûl takhle zasmu-
‰ilého. Rozhodnû nikdy od na‰eho prvního setkání…

„Dûje se nûco?“
„MÛÏu dovnitfi, pane Oberone?“
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„Jistû, jistû, posaìte se.“ Zavfiel jsem za ním. „Dáte si
mléko?“

„Dûkuji vám, ne.“ Ruce mûl sevfiené v klínû a já cítil,
jak mi po zádech pfiebíhá lehké mrazení. Se sevfien˘m Ïa-
ludkem jsem se posadil naproti nûmu. 

„Hm, pane Oberone…,“ zaãal skfiípavû. Nefiíkal jsem nic,
jen jsem ãekal. „Zkou‰el jsem se vám dovolat na automat.“

Aha. „Sly‰el jsem, ale mûl jsem tady klienta.“
„A ten klient, doufám, Ïe vám udûlal dobrou nabídku?“
Tohle nikdy není dobrá otázka. „Obávám se, Ïe jsme se

nedohodli.“
„Ach.“ Protáhl obliãej, takÏe vypadal jako de‰Èov˘ mrak,

kter˘ se courá po zemi. „Je to mrzuté, pane Oberone, ale
budete si muset zaãít hledat nové bydlení.“

Polkl jsem a zatnul zuby a pûsti. „Pane Souceku…“
Zfiejmû v mém hlase zaslechl nepfiíjemn˘ podtón. „Ach

ne, pane Oberone! Jsem va‰ím dluÏníkem od té doby, co
jste pfii‰el na to, co se stalo mé drahé Kalene, dej jí Pán-
bÛh nebe. ¤íkám, Ïe v mém domû mÛÏete vÏdycky bydlet
zadarmo, a já svÛj slib drÏím. Ale… uÏ to není na mnû.
NájemníkÛ je málo, takÏe o dÛm pfiijdu.“

Vûfiil jsem mu. Vûdûl jsem, jak velká ãást domu je prázd-
ná a Ïe je to tak uÏ del‰í ãas. Kdybych o tom byl nûkdy pfie-
m˘‰lel, asi by mû pfiekvapilo, Ïe k tomu nedo‰lo uÏ dávno. 

Na druhou stranu naãasování bylo víc neÏ trochu
vachrlaté. 

„To udûlali oni, viìte?“ Myslím, Ïe jsem i trochu zavrãel. 
„Oni?“
„Ti chlápci, kter˘m dluÏíte, Jozko. Tlaãí na vás, abyste

tlaãil na mû, ne?“ Smutnû se pousmál a bílé vousy na jeho
tváfii se zavlnily jako klubko chlupat˘ch housenek. „Ne,
pane Oberone. V‰echno, co dluÏím, dluÏím bance. A ta na
mû, jak fiíkáte, tlaãí. UÏ nûkolik t˘dnÛ.“
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Tak dobfie. Nepodali si ho Archie se sv˘m ‰éfem. Prostû
to pfii‰lo v sakra mizernou dobu. To je to nadpfiirozené
‰tûstí. Jak to fiíkal star˘ Willy? „KdyÏ pfiijde Ïal, nepfiijde jako
jednotliv˘ zvûd, v‰ak v zástupech.“1

Sakra, tuhle kanceláfi mám rád! Není pro mû snadné
najít místo v tomhle mûstû – v tomhle svûtû –, kde bych
se cítil dobfie, ale nakonec jsem se usadil tady a byl jsem
tady tak dlouho, Ïe moje vlastní aura zaãínala vytûsÀovat
spirituální ruchy zvenãí. (Taky bylo moc fajn, Ïe to tady
bylo pod zemí.) Navíc po mnû pan Soucek nechtûl nájem
a navrch byl tak ‰lechetn˘, Ïe bez reptání sná‰el nûkteré
mé, ehm, v˘stfiednosti.

Sakra. Nefiíkal jsem to uÏ?
„Tak dobfie. Kolik?“
„Prosím?“
„Kolik potfiebujete?“
„Ach ne, pane Oberone. I kdybyste mûl tolik, stane se to

znovu, kdyÏ nebudu mít dost nájemníkÛ. Nikdy bych…“
„Kolik?“
Povzdechl si. „Dlouho jsem to oddaloval, takÏe naskáka-

ly úroky, víte? Do konce mûsíce potfiebuju tfii sta dolarÛ.“
Ajta!
„Dobfie, Jozko. Vy se snaÏte obsadit pokoje. Já seÏenu

‰kváru, aby vám zÛstal barák. Vûfite mi, Ïe je lep‰í dluÏit
mnû neÏ bance. Se mnou se mnohem snáz domluvíte.“

Po nûkolika minutách ode‰el s nÛ‰í díkÛ a omluv tak
spleten˘ch a popleten˘ch, Ïe jsem v jednu chvíli nabyl do-
jmu, Ïe já dûkuji jemu za to, Ïe pfiijal nabízenou pomoc-
nou ruku. Ale uÏ byl pryã a já tam zÛstal se zadkem zabo-
fien˘m do Ïidle a hlavou zabofienou v dlaních. 

1 Pfieklad Franti‰ek Nevrla. 
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Víte, já jsem nikdy moc penûz nepotfieboval. Akorát tak
na mléko, obleãení a na to, abych si obãas za‰el do diva-
dla nebo na operu. Za práci obvykle neberu vût‰í hotovost,
neÏ potfiebuji na v˘daje. Pokud se nepfiihodí nûco mimo-
fiádného. Provozuju v˘mûnn˘ obchod. ¤eknu si… no, po
ãem zrovna touÏím, jako byl napfiíklad ten BaskinÛv balí-
ãek. Obãas mi ty vûci, o které si fieknu, pak jen leÏí ve skfií-
ni a sedá na nû prach. Nûkolikrát mi nûãí platba pomohla
vyfie‰it jin˘ pfiípad, nebo mi dokonce zachránila Ïivot. 

KdyÏ jste aes sidhe, mÛÏete si takové rozmary dovolit. 
Vtip je ale v tom, Ïe jsem nemûl Ïádné velké pfiíjmy, pro-

toÏe mi to nikdy nepfiipadalo dÛleÏité. CoÏ je naprosto v po-
fiádku aÏ do chvíle, kdy nastane situace, Ïe najednou po-
tfiebujete mnohem víc, neÏ máte pro sichr uloÏeno stranou. 

Hnûd˘ papír balíãku hlasitû ‰ustil, kdyÏ jsem ho trhal,
odmotal jsem provázek a vybalil velkou mosaznou ruko-
jeÈ. Nevypadala nijak zvlá‰tnû. Pokud byste nevûdûli, co je
to zaã, klidnû byste kolem ní pro‰li a povaÏovali ji za kus
‰rotu. 

Byl to star˘, dávno vyfiazen˘ spínaã elektrického kfiesla
z vûznice Cookova okresu. Sám o sobû nemûl Ïádnou moc,
ale symbolicky byl spojen s kaÏd˘m, koho na tom kfiesle
kdy usmaÏili. A symboly jsou jazykem samotné magie. 

Nejspí‰ ho nikdy k niãemu nepouÏiji, ale kdo ví? Jak
jsem fiíkal, zatouÏil jsem, tak jsem poÏádal. 

·el jsem ke kartotéce a poloÏil spínaã k ostatním „zvlá‰t-
ním“ platbám: popraskanému a zaÏloutlému v˘tisku ¤ím-
ského misálu, navijáku ze starého rybáfiského prutu, lah-
viãce od parfému se slzami slepé dívky, bfiitvû Hermana
Mudgetta, podepsanému v˘tisku Frankensteina a Princezny
z Marsu a spoustû dal‰ích vûcí, které více ãi ménû pfiipo-
mínaly zbytky z dobroãinného bazaru. Zavfiel jsem skfiíÀ,
popadl svrchník ze Ïidle a vy‰el jsem ze dvefií. 
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Potfiebuji prachy? No dobfie. Ale aÈ visím, jestli se roze-
bûhnu za Archiem a Outfitem, kdyÏ mám pfiátele, za kte-
r˘mi mÛÏu zajít.
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„Jak to myslí‰, Ïe nic?“
Pete Staten se na mû podíval od dfievûné kartotéky, kte-

rou se prohraboval, jednou rukou si urovnal modré sako
policejní uniformy a druhou si uhladil ne zcela ãern˘ knír,
kter˘ mûl témûfi stejn˘ odstín jako jeho fiídnoucí vlasy. 

„Hele, Micku.“ PfiestoÏe jsem stál sotva dva kroky od
nûho, musel skoro kfiiãet, abych ho sly‰el pfies hluk, kte-
r˘ na stanici panoval. „Cos ãekal? Máme tady sice pár
pohfie‰ovan˘ch a nûjaké krádeÏe, ale za to by ti zaplatili
pár babek. Zdaleka ne takov˘ prachy, o kter˘ch jsi mlu-
vil. A i kdyby tady byla nûjaká extra dÛleÏitá práce, mys-
lí‰, Ïe má oddûlení rozpoãet na to, aby ti dneska rozum-
nû zaplatilo?“

Asi bylo dobfie, Ïe moje odpovûì zanikla v mnoÏství
hlasÛ, které se doÏadovaly pozornosti na recepci a u stolÛ
serÏantÛ. 

Ale jestliÏe mi Pete fiekl, Ïe to je v‰echno, co mají, mohl
jsem si to dát do banky (tedy pfiesnûji v tomto pfiípadû ne-
mohl). Mám spoustu znám˘ch, vût‰ina z nich nejsou vy-
slovenû kamarádi, ale Pete patfiil k tûm nejlep‰ím. Ale vû-
domí, Ïe se doopravdy snaÏí, mi nijak nepomohlo.

„Na co to potfiebuje‰?“ zeptal se úãastnû. Byla to opra-
vdová úãast, ne ta „profesionální policejní“.

„Nejhor‰í pfiípad ‰patného naãasování, jak˘ si dovede‰
pfiedstavit, Pete. Opravdu tam nic nemá‰? VÛbec nic, ani
ve… no, ve zvlá‰tní sloÏce?“
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OkamÏitû vûdûl, co mám na mysli. V celém Chicagu je
hrstka poldÛ a politikÛ, ktefií cel˘ den vûfií na vûci, na kte-
ré vy, obyãejní moulové, vûfiíte jen ve tfii ráno (nikdo
z nich ale tak, jako sám Pete, samozfiejmû). A jen pár z té
hrstky ví tolik, aby mi obãas dohodili vy‰etfiování, se kte-
r˘m si nevûdí rady, pfiestoÏe jsem si naprosto jist˘, Ïe ani
oni nevûdí, proã se na to tolik hodím. 

Pete nakrãil ãelo, rychle se nenápadnû rozhlédl a vedl
mû do nejbliÏ‰ích dvefií. Byl jen obyãejn˘ pochÛzkáfi, pro-
to nemûl vlastní kanceláfi, ale Keenanovi nebude vadit,
kdyÏ na chvilku pouÏijeme tu jeho. 

Zvlá‰È kdyÏ je nûkde v terénu a nedozví se to. 
Îaluzie na sklenûné v˘plni dvefií zapleskala, zamávala nám

na pozdrav a rambajz z hlavní místnosti se po zavfiení zmû-
nil… v trochu snesitelnûj‰í rambajz. Slovo kanceláfi bylo ãi-
r˘m eufemismem. Místnost vypadala jako toaleta, plesnivá
a zatuchlá, s odlupující se odpornou ‰edomodrou malbou,
která odhalovala je‰tû star‰í odpornou ‰edomodrou malbu. 

Ale malba a zápach byly spoleãné celé stanici, takÏe
hlavní v˘hodou kanceláfie bylo soukromí. 

„MoÏná by tady nûco bylo,“ fiekl, kdyÏ se usadil na rohu
Keenanova stolu. „Máme pár mrtvol v Packingtownu s ra-
nami na krku a nebylo tam moc krve. Hlavouni tvrdí, Ïe
si to mezi sebou vyfiizovali kriminálníci, ale nemyslí‰, Ïe
bychom mûli hledat upíra?“

Zamruãel jsem. „Radûji doufej, Ïe ne. Jestli myslí‰ Belu
z toho loÀského filmu, tak mi vûfi, Ïe to není ani z poloviny ta-
kové. Ale abych byl upfiímn˘, pochybuji o tom. Ve skuteãnos-
ti to není tak ãisté, aby se tomu dalo fiíkat jen ‚rány na krku‘.
Ale dobfie… co by vysolili, kdybych se v tom po‰Èoural?“

Pete pokrãil rameny. „Upfiímnû, Micku, to, co chce‰, bys
nedostal. MoÏná kilo, kdybys mûl pofiádnou kliku, ale nej-
spí‰ mnohem míÀ.“
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Sakra. Stovák byl parádní honoráfi pro externího poli-
cejního spolupracovníka, ale já jsem potfieboval mnohem
víc. 

Mám spoustu b˘val˘ch klientÛ, ktefií byli s mojí prací
velice spokojeni, ale jen o nûkolika se dá fiíct, Ïe by byli
trochu zámoÏnûj‰í. UÏ jsem je obûhl je‰tû pfiedtím, neÏ
jsem za‰el za Petem. Nikdo pro mû nemûl Ïádnou práci,
ne aspoÀ za polovinu toho, co jsem potfieboval, a já si ne-
rad pÛjãuji, zvlá‰È kdyÏ to je kvÛli nûkomu jinému. 

Zb˘valy mi tedy tfii moÏnosti, jedna hor‰í neÏ druhá.
Mohl jsem nechat pana Souceka kleknout, dívat se, jak

pfiichází o dÛm, a sám si hledat nov˘ brloh. 
Mohl jsem ukroãit Tam a podívat se, jestli jsou nûkteré

dluhy a laskavosti stále je‰tû platné a pokusit se vymámit
potfiebné lupeny od nûkoho ze dvora Seelie. Tenhle nápad
se mi zamlouval je‰tû míÀ neÏ vypÛjãit si od nûjakého
smrtelníka. Dluhy Fae nemÛÏete inkasovat nebo dûlat jen
tak. Pokud se tomu mÛÏete vyhnout, nedûlejte je vÛbec. 

Nebo jsem se na to mohl vyka‰lat, hodit za hlavu zásadu,
Ïe nedûlám pro mafii, a doufat, Ïe se nezapletu s nik˘m
hor‰ím neÏ s lidsk˘mi bouchaãi a pistolníky. 

Jo. VÏdycky je to dáma nebo tygr. A dáma je Tyfová
Mary. 

„No dobfie, Pete, rozumím. Vypáãil bych z tebe je‰tû jed-
nu laskavost?“

„Jistû, kdyÏ to pÛjde. Co potfiebuje‰?“
Oslnil jsem ho sv˘m záfiivû bíl˘m chrupem. „Potfiebuju

pomoct najít jednoho vykuka.“
Protáhl obliãej, jako kdybych mu právû nakopl psa. „Po-

ãkat, Micku, s takov˘mi chlápky pfiece nedûlá‰.“
Pokrãil jsem rameny. „Potfiebuju prachy, Pete. Dávám

ti slovo, Ïe jestli po mnû chtûjí nûjakou ‰pinavost, jdu od
toho.“
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Tedy ‰el bych od toho, kdyby to byla nûjaká moc velká
‰pinavost. 

Vidûl jsem, jak zápasí sám se sebou, doslova jsem cítil
jeho nerozhodnost ve vzduchu, ale on vûdûl, jak moc to
potfiebuju. Svûsil ramena, ‰el ke dvefiím a otevfiel. „Hej,
Shaunny! Zvedni zadek a pojì sem na chvilku!“

„Trhni si!“ ozvala se odpovûì odnûkud z centra chaosu
stanice. „Mám spoustu práce!“

Pete se u‰klíbl, protoÏe v tu ránu se stal vítan˘m rozpt˘-
lením pro lidi, ktefií sem za nûk˘m pfii‰li nebo na nûkoho
ãekali. „Tak pojì nûco dûlat sem, sakra!“ Pak se otoãil ke
mnû. „To je ná‰ odborník na potíÏisty. Jestli ti nûkdo mÛÏe
pomoct najít toho vykuka, je to on.“

O nûkolik minut pozdûji se nûkdo prodral davem a vpadl
do dvefií. Kdyby si do vlasÛ nastrouhal mrkev, vÛbec byste to
nepoznali a chvíli jsem si nebyl jist˘, jestli má za tûmi pihami
nûjak˘ obliãej. Mûl zelené ‰le, vyhrnuté rukávy ko‰ile a zfiej-
mû se neustále mraãil. Destilát stereotypu „irsk˘ polda“.

„Micku, tohle je detektiv Driscoll Shaugnessy.“
Kdo jin˘.
„Shaune, tohle je Mick Oberon. Soukromé oãko. MoÏ-

ná jsi ho tady uÏ potkal.“
„Jo, a co? Pfiece tady pracuju.“
Mimodûk jsem se trochu u‰klíbl. Tuhle pózu znám

vûky. „Potfiebuju va‰e zku‰enosti, detektive. Musím najít
jednoho chlapíka.“

„VáÏnû? A není to obvykle va‰e práce?“ Povzdechl si
dfiív, neÏ jsem mohl odpovûdût. „No tak dobfie, Micku. Je
to tak správnû. Jste stateãn˘ chlap, kdyÏ chodíte po svûtû
s takov˘m jménem.“

„A vy, Ïe chodíte s takov˘mi vlasy.“ 
Zasmál se, jako kdyby to z nûho nutili útrpn˘m právem.

„Koho to vlastnû hledáte?“
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„¤íká si Archie. Nevím, jestli je to mafián, ale urãitû pro
nûkterého pracuje.“

„No a co dál?“
BohuÏel uÏ toho moc nebylo. Neplánoval jsem totiÏ, Ïe

s tím maníkem je‰tû nûkdy budu mluvit.
KdyÏ jsem byl hotov˘, coÏ ‰lo stejnû rychle jako pani-

covi v bordelu, probodávali mû Pete i Shaugnessy vraÏed-
n˘mi pohledy. 

„Jenom tohle?“ zafunûl detektiv. „Jmenuje se Archie
a moÏná je to Talián?“ U‰klíbl jsem se, ale pfiesto jsem pfii-
k˘vl. „Víte vÛbec, kolik takov˘ch se poflakuje po mûstû?“

Pokrãil jsem rameny. Podíval se na Peta a obrátil oãi
v sloup. „Nefiíkals, Ïe je to soukrom˘ oãko?“

„No… co kdybys mu ukázal pár fotek?“ navrhl Pete.
„Dobfie, protoÏe nemám nic lep‰ího na práci, neÏ celej

den strkat fotky pfied nûjak˘ho podfiadn˘ho ãmuchala.
VáÏnû nic jin˘ho nemáte, Micku?“

Vlastnû… „Mûl nepfiíjemn˘ zvyk opakovat skoro v‰ech-
no, co jsem…“

V tu chvíli zaãal Shaugnessy pfiikyvovat. „Jo, jo, tak
toho znám. Archie Caristo alias Archie Echoes. Myslím, Ïe
vám tu jeho pfiezdívku nemusím vysvûtlovat.“

„Mám za to, Ïe na to pfiijdu sám.“
„Je to stfielec a bodyguard Fina Îraloka Ottatiho, kápa,

kter˘ velí hrdlofiezÛm Outfitu. Na ulici se prosl˘chá, Ïe má
pfiímé spojení na Tonyho Volpa, a je pravda, Ïe obãas ve-
ãefií s Frankem Nittim. Îádná velká ryba, ale umí s nimi
plavat a je to dobr˘ zamûstnanec. S ním bych si radûji ne-
zahrával, Micku.“

Aha! Já vûdûl, Ïe Echoes bude ze staré Caponeho orga-
nizace! 

„Nemíním si s ním zahrávat, detektive. Chci jen dát fieã
s jeho poslíãkem. Netu‰íte, kde má Archie bejvák?“
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Je‰tû chvíli jsme Ïvanili – Shaugnessy mû zasypával in-
formacemi, já jsem se obãas snaÏil uspût s nûjakou otázkou,
Pete sem tam pfiidal nûjak˘ detail – a byl konec. Detektiv
ode‰el se zjevnû upfiímn˘m varováním, abych na sebe dá-
val pozor, a já se sh˘bl pro svrchník. 

„Díky za pomoc, Pete. Má‰ to u mû.“
„VÛbec se mi to nelíbí,“ pfiipomnûl mi. „Doufám, Ïe do-

drÏí‰ slib.“
Pfiik˘vl jsem a zamífiil ke dvefiím. 
„TakÏe v pondûlí,“ fiekl. 
Zastavil jsem se a naklonil hlavu, abych lépe vidûl na

kalendáfi. „No ne. To uÏ bude úplnûk?“
Pfiik˘vl. „Jako kdyby ten poslední byl teprve pfied mû-

sícem co?“
„Vtipn˘.“ Ale neubránil jsem se úsmûvu. Byl jsem rád,

Ïe se Pete dokázal pfiizpÛsobit natolik, Ïe o tom mohl Ïer-
tovat. „Jo, zastav se, pfiines, co obvykle, ví‰ pfiece, jak to
chodí.“

Protáhl jsem se mezi, kolem a v jednom pfiípadû i pfies
rÛzné stoly, Ïidle a lidi, ktefií se na stanici rojili jako vãely.
Cestou sem bylo venku docela chladno, je‰tû byly cítit po-
slední záchvûvy zimy, ale tady byl takov˘ nával, Ïe neÏ
jsem se dostal ke dvefiím, byl jsem cel˘ pokryt˘ potem.
(Nezapomínejte, Ïe nemohl b˘t mÛj.) UÏ jsem byl skoro
u dvefií, natahoval jsem se po klice, kdyÏ jsem zaslechl, jak
nûkdo volá moje jméno. 

UÏ jsem nemûl moc náladu, ale tohle aspoÀ nebylo ne-
pfiíjemné vyru‰ení. Z lavice vstala Ïena s kávovou pletí,
v halence barvy mofiské pûny, sukni a mûkkém klobouã-
ku (posunutém samozfiejmû k jednomu uchu) a doslova
se na mû vrhla. Dovolil jsem, aby mû objala – projevy díkÛ
nesná‰ím moc dobfie, i kdyÏ si je tfieba zaslouÏím –, a do-
konce jsem se nechal políbit na tváfi. Koneãky jejích krát-
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k˘ch vlasÛ mû ‰imraly v nose, ale zdálo se mi neslu‰né
k˘chnout jí do nosu. 

„Jak se vede, Martho?“ Nakrãil jsem ãelo, protoÏe mû
právû napadlo, co tady vlastnû dûlá. „Doufám, Ïe zase nû-
kdo neukradl ten obraz? A va‰i kluci jsou v pofiádku?“

„Ach, kdepak, pane Oberone, nic takového. Jenom
jsem vidûla, jak chudáka pana Lawsona z na‰eho bloku
nûkdo o‰klivû ztloukl, tak jsem tady kvÛli svûdectví. Za-
hlídla jsem vás, tak jsem vám chtûla je‰tû jednou podûko-
vat, Ïe jste nám pomohl.“

„Dostal jsem za to zaplaceno, Martho. Doufám, Ïe vás
tu nenechali ãekat moc dlouho? Mohl bych ztratit slovo,
jestli chcete.“ Vím, jak to chodí; nejspí‰ tady byla mnohem
déle neÏ vût‰ina bíl˘ch, ktefií si uÏ vyfiídili svoje a ode‰li. 

„To je od vás hroznû laskav˘, pane Oberone, ale ne, dû-
kuju. Nestojí to za ty potíÏe, co by mi pak dûlali.“

V tom mûla nejspí‰ pravdu.
Vymûnili jsme si nûkolik hloup˘ch zdvofiilostí – vût‰ina

tûch jejích, stejnû jako pana Souceka pfied tím, byly vari-
ace na díky, které jsem opravdu nepotfieboval, ani nechtûl
– a pak jsem uÏ koneãnû mohl jít. 

Jestli se divíte, proã zmiÀuji celkem bezv˘znamné set-
kání s paní Marthou Rossovou a její vdûk za nalezení por-
trétu v loÀském roce, je to proto, aby bylo jasné, Ïe vût‰i-
na m˘ch pfiípadÛ je naprosto obyãejná. Prostá, svûtská,
nudná, bez stfielby a kouzel. 

Myslím, Ïe je lep‰í fiíct to hned teì, protoÏe vzhledem
k tomu, co jsem vám aÏ dosud fiekl o své práci pro Baski-
na, a pfiedev‰ím aÏ vám povím, co se dûlo potom, byste mi
pozdûji nevûfiili. 

Z nûjakého tajemného dÛvodu nemûl Archie dost slu‰nos-
ti, aby sedûl na zadku a ãekal, aÏ ho najdu, a vûdût, kde se
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takov˘ chlapík nejãastûji za‰ívá, je k nûãemu jen tehdy, kdyÏ
takov˘ch míst není víc neÏ pÛl tuctu. Proto jsem následují-
cího jeden a pÛl dne strávil hledáním toho parchanta
a ãast˘m pobytem v nadzemce jsem mûl nervy tak na‰po-
nované, Ïe hrozilo, Ïe vybuchnu a vezmu pÛl ãtvrti s sebou. 

Neb˘valo to tak zlé, dokud nadzemka je‰tû mûla sku-
teãnou lokomotivu, jakou má mít kaÏd˘ správn˘ vlak. To
jsem si mohl sednout dozadu, abych byl dost daleko od
motoru. Teì je v‰echno na elektfiinu, to samé tramvaje,
a ve vlaku není jediné místo, které by bylo lep‰í neÏ jiné.
VydrÏel jsem to, protoÏe jsem to prostû vydrÏet musel, ale
skfiípal jsem zuby, div jsem si je neobrousil na dásnû. 

Málem jsem padl na kolena a dûkoval Komukoli –
opravdu to mohl zafiídit kdokoli –, kdyÏ jsem ho koneãnû
na‰el v malém lahÛdkáfiství v Newberry, zvaném U Kell-
mana. Mûlo ‰iroká okna a oslnivû modro-Ïlutou mark˘-
zu. Jen pár blokÛ od Ïidovské ãtvrti známé jako Ghetto,
i kdyÏ to opravdu Ïádné ghetto není, U Kellmana podá-
vali nejlep‰í pastrami, hofiãici a kysané zelí v Chicagu.

Vûdûl jsem to, protoÏe plakát ve v˘loze mi to prozradil
v angliãtinû i v hebrej‰tinû. (AspoÀ pfiedpokládám, Ïe to
tam v té hebrej‰tinû stálo taky.)

Nûktefií zákazníci uvnitfi vypadali jako chasidé, mûli ãer-
né klobouky, kabáty a plnovousy, ale tvofiili jen malou ãást
klientely. Archie a nûkolik kumpánÛ, ktefií zfiejmû patfiili do
jeho party, sedûli u kfiiklavû Ïlutého stolu v rohu a cpali se
sendviãi. Echoes si mû v‰iml, zamraãil se, ale mávl na mû. 

Sendviãe vonûly opravdu dobfie, nebo aspoÀ tak dobfie,
jak mi jídlo obvykle voní, kdyÏ uváÏím, jak zfiídka jím nûco
pevného. MoÏná to opravdu bylo to nejlep‰í v Chicagu.

„Nemûl byste sedût v nûjaké sicilské kavárnû a srkat
‰pagety?“ zeptal jsem se, kdyÏ jsem se k nûmu protáhl ko-
lem star‰ího muÏe v tvídovém obleku a s mot˘lkem. 
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„Srkat ‰pagety,“ opáãil Archie. „S váma je váÏnû legra-
ce. To nemÛÏu jednou za ãas dostat chuÈ na dobr˘ mlet˘
hovûzí v chlebu?“

„Byl bych radûji, kdybyste nedostal. Málem jsem si
u‰oupal nohy, neÏ jsem vás na‰el.“

„U‰oupat nohy. Dobr˘.“ Rozhlédl se po manících sedí-
cích kolem nûho a chvilku se vûnoval otírání hofiãice
z pyskÛ. „No a jak jste mû vÛbec na‰el?“

„Hm… âím se Ïivím, Archie?“
„No jo, ale…“ Ani trochu se mu nelíbilo, Ïe jsem ho vy-

slídil, a ani trochu se mu o tom nechtûlo mluvit. „Chlapi,
ztraÈte se na chvíli, jo? Já a tady tenhle gavone máme nû-
jak˘ jednání.“

SloÏil jsem se do jedné z uvolnûn˘ch Ïidlí, díval se, jak
mû Archie pozoruje, a nev‰ímal jsem si vztekl˘ch pohle-
dÛ odcházejících maníkÛ. „Máte pro strach udûláno, co?“
zeptal se s náznakem respektu. 

„SnaÏím se pofiádnû vydûsit hned zaãátkem t˘dne, tak-
Ïe pak mi uÏ moc strachu nezbyde.“

Nezdálo se, Ïe by ho to moc pobavilo, ale aspoÀ to po
mnû neopakoval. 

„Dáte si nûco, pane?“
„Sklenici mléka, prosím. A teplé, jestli je to moÏné.“ Na

mladíka za mnou jsem se ani neohlédl. 
Archie se rozesmál. „Jste cvok, nebo co? Tohle je Ïi-

dovsk˘ lahÛdkáfiství, váÏenej. Tady mlíko nepodávaj. Ne-
bylo by… jak to fieknou? Ko‰er.“

Samozfiejmû jsem to vûdûl, ale zapomnûl jsem. Trochu
mû ale pfiekvapilo, Ïe to ví i on.

„To je pravda. TakÏe nic, díky.“ Sly‰el jsem, jak mladík
odchází k vedlej‰ímu stolu. 

„Tak, Mickey…“ zaãal Archie a sáhl po zbytku svého
sendviãe. 
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